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The beginnings of ancient history too often contain a large admixture 
of legendary or fabulous ingredients; and tlic dilliculty of discrimina- 
ting between truth and fiction is greatly increased in those cases where 
tho annalist derives his information from statements or documents 
conveyed in a languago with which ho is imperfectly acquainted. 
The critical historian is obliged to content himself with conjectures, 
more or lose arbitrary, unless ho can fall back upon authentic monu- 
mental records which he is enabled to interpret. This solid basis has 
at last been supplied, in the case of early Persian history, by tho 
inscriptions which Colonel Rawlinson has deciphered and explained, 
and I propose in the following paper to mako theso memorials avail- 
able for the correction of a curious talc respecting the great Darius. 

That tho inquisitivo spirit of Herodotus was influenced by a puro 
lovo of truth, and that bo faithfully related all that ho saw with his own 
eyes, and honestly recorded tho statements which were made to him 
in foreign lauds, is a fact which receives increasing confirmation from 
tho labours of modern travellers and scholars. Ho did not however 
relinquish the privilege, which ho considered to belong to the semi-epic 
character of his work, of enlarging at pleasure upon a slender thread 
of narrative; and I havo had another opportunity of proving 1 that ho 
did not ecruplo to borrow from tho contemporary Greek poets oven 
tho phraseology of speeches and conversations, which ho represents as 
taking placo in tho heart of Persia. It can be shown that, although ho 
bad soino acquaintance with tho ancient Persian languago, ho was far 
from perfect in his knowledge of it ; thus the Dehistun inscription 

1 Transactions of (he Philological Society for 1013-1. 
VOt. XIV. B 
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proves that ho was not correct in his statement that all Persian names 
end in s (I., 130), and ho 1ms obviously confused between khshaytirsha 
nnd MsJiatrA (VI., 98). He might therefore bo expected to commit 
some blunder in translating an inscription read to him from tlio cunei- 
form characters, and ho would not bo unlikely to enlarge upon his 
misconceptions until ho had made a pretty story out of these tinsafo 
materials. I hope not only to show that he has done so, but to get at 
the truth through the veil which he has cast over it ; and as I could 
not have accomplished this without tho help of Colonel Itawlinson's 
papers, I cannot do better than submit the results of my combinations 
to the Society to which the learned world is indebted for the publica- 
tion of that distinguished olliccr's most able and satisfactory researches. 

Everybody has read tho account given by Herodotus of tho man- 
ner in which Darius, the son of Hystaspesj wns raised to the throne of 
Persia. We aro told that after the seven conspirators had slain tho 
Mnginn impostor, they first deliberated about tho form of government 
which they should establish, and Darius having carried tho day in 
favour of monarchy, it wns agreed that tho sovereignty should dovolvo 
on one of the six — for Otaues retired from tlio oompolition — whoso 
hoiso should bo tho first to neigh at sunriso on the following morning, 
when they wore all mounted. This omen was secured to Darius by 
the ingenious instrumentality of his groom, who is called (Ebares; 
(Oi/ifi'juj?), 1 nnd as it was confirmed by tho celestial auguries of light- 
ning and thunder from tho cloudless sky, ho was at onco saluted king. 
In memory of this proceeding, tho historian tells us, Darius had a bas- 
relief made representing a mau on horsoback, under which was the 
following inscription : " Darius, tho son of Hystaspes, by tho virtue ef 
his horse (of which the name was mentioned in tho inscription), and of 
his groom (Ebares, obtained tho kingdom of tho Persians" (Herod. 
III., 84—88). 

It is impossible to read this narrative without fooling convinced 
that the incidents aro fictitious; and wo should dismiss it at once as it 
piece of pure invention, if it were not for tho fact, that an inscription 
is quoted iu confirmation of tho alleged circumstanoes. That Hero- 
dotus saw this inscription, and heard it read to him, can scarcely be 
doubted. That he has not rendered it correctly, and that ho has con- 
structed the tale from the document as misunderstood by himself, is 
an obvious conclusion. For is it likely that if Darius had obtained 
the kingdom by a successful trick of his groom, ho would havo cdin- 
memorated tho degrading circumstance, and have qunlified his own 
glories by an acknowledgment of obligation to a servant ? This is not 
1 We liftv* tht ntme 'Aprr/i^tiptjc in VEsclivlu*. 
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tlio true " Cambyscs' vein" of the kings of Persia, nor docs it accord 
with tho boastful tone of the Bchistun and other inscriptions in which 
Darius invariably ascribes his power and his victories to the favour of 
Ormazd, and not to tho aid of man. To such an extent however lias 
tho strange fiction about the horse and groom taken root in the minds 
of scholars that they have even used it to explain the name Ifystaspes, 
which, in contradiction to Herodotus and the Hehistuu inscription, they 
consider as the surname of Darius, not as the name of his father. Thus 
Hydo (l/itloi: Iteligionis velernm I'crmrum, pp. !J04, .0), who attributes 
this erroneous interpretation of tho name to Herodotus, says : " Si 

cisdem Uteris ot diversis vocalibus sonarctur , ^\x0<, Gheshtasp satis 

tipt-o significaret /actus equo, cum ex ocj ui hinuitu factus fucrit rex. 
Ilocquo, niagis obvium quam vcrum, crcdidisso vidotur Herodotus, vcri- 
oris rationis ignarus." Vullors (Ucber die Religion des Zwoasttr, p. 1 04) 
adopts expressly this reference of the name, though he gives a different 
etymology. Ho considers ghushtasp to bo derived from ghush, " to 
make a noise," passivo participle, ghushla, and renders the compound 
dessen I'/erd gewie.hert hat, " he whose horse has neighed !"' Hurnouf, 
who sees tho mistako of voice implied in this etymology, falls into the 
same error himself. For, taking tho Zend form Visliicpa, he derives tho 
first part (Ya9n.11 ; notes et eclaircisscmens, p. cvi.) from the passivo 
participle vista — Sunscr. villa, from tho root vid, " to acquire," " to 
obtain," and regards the wholo word as a possessive compound signify- 
ing "celui qui a acquis oil qui possudo dos chevaux ;" and by cons- 
quence equivalent to {'cuycr. Hut he has not shown how a passive 
parliciplo could bear this active signification. Ho suggests that tlio 
word might havo denoted an ollico or dignity, and ho quotes from A 111- 
uiianus Marcolliiius (I. xxiii, c. 6. Valcn. p. :)(5i)) : Vitaxie: id, est 
magislri equitum; and Hoysch. : H<'<tt«£, !> ftuatXoii? ira/iii Uc/uraiv. 
Supposing that in these two cases we ought to change x into 3/), which 
is probable, tho nanio Vilaspes would correspond to 'Y uinirt^, rather 
than to'YffT(f(7jr»/v, and tho a in tho first syllable of \\lma\\r or \\iainaitt\i 
would provent us from identifying the word with one in which that 
letter was omitted. I believe that Ifystaspes is an epithet of tho Per- 
sian sun-god Onnatd. jUschylus, who had undoubtedly had abundant 
opportunities of learning the Persian worship from the captives of 
Marathon and Salamis, makes tho Persian chorus speak thus of tho 
West (Pers. 230) : 

Tiy\c wpbs cuafiuti (IVkktos 'IIXioi; (fiOivaaptnuiv' 

1 Tlic no'iRc signified by yhush might proceed from n liorso j but it in tlio very 
reverse of neighing. Bebidcp, ghushla would signify " aouuded," not " sounding." 

B 2 
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and I think that the name ofOrmatd, namely A vra-matdd, Zend Ahu- 
ramazddo, means " king of light." 1 agree with Saint Martin in refer- 
ring the first part to the Zend hvare, gen. hur6; nmlmazddo, "great in 
knowledge," means "a king," or " god," just as Oo/d/awJca*, the Scy- 
thian name for Neptuno (Herod. IV., 59), moans tho "King of tlioSca." 
(Varronianus, p. 51, 2nd edit.) With regard to the word Visktdspa, or 
Vfd-if/M, it is obvious, as Colonel llawlinsoii remarks, that the labial 
semivowel is moro original than tho guttural of tho modern Persian 
Gut/itatp (X., p. 140). That tho last two syllables includo tho common 
word acpa is sufficiently clear, and tho analogy of the Greek com- 
pounds in Yiriro? would lead us to suppose that vhta is some epithet 

for " a horse." From f^H> *'«'»'» " to throw - ' or " send," wo could ima- 
gine a passive participle vista, signifying " swift j" comparo celer, 
"a horseman," *c'X i/9, " a race-horse," pro-cella, " a rapid wind," with 
the root of cello, "to push forward," exccllo, "to shoot up," &C. 1 
Some similar meaning might attach to tho names of tho rivers I/ydas- 
jies, Choaspcs, &c. The Greeks represented running streams by 
horses, as in the enso of Pegasus ; and tho Sileni, or stream-gods, had 
horses' tails. That the perpetual conrso of tho river, and tho sun's 
nppurcnt passugo through tho sky, marking the course of time, sug- 
gested the same ideas, and invited similar expressions, has been shown 
elsewhere (JYciu Cratylus, 2nd edit., § 270). With regard to tho 
meaning which I would give to vistdspa, it is clear that tho old Per- 
sian language admitted of a bahuorihi compound of this kind ; for wo 
have one precisely similar in the royal name or epithet Arla-Xevxes, 
i. c., Arta-Khahatrd, the first part of which is tho porf. pass, participlo 
of the root ri, in Zend creta, and the second part a substantive ; so 
that Arla-Khshatrd, " the honoured warrior," is quito parallel to vista- 
aspa, " the swift steed," and both are capablo of being used as adjec- 
tives or epithets; and I am rather disposed to think tliat the samo 
explanation is applicable to khshay-drsha, namely, that this signifies 
regie saecr, rather than rex sandns. Tho caso would bo but little 
niVoctcd, if the horse which Herodotus saw on the monument wcro a 
hippogrifi'. Indeed, I feel convinced that the story about tho grillins 
and tho Arimaspiaus is built upon some symbolism referring to tho 
equestrian worship of the sun. The great disk of tho sun led to tho 
idea of a monophthaliuic deity ; and perhaps, after all, the horso of 
Ormazd lies concealed in tho Arimaspa = Auvivi-afpa. This, how- 
ever, is mentioned only in passing. (Seo Van-on., p. 02, 2nd ed.) With 
regard to our present object we have simply to show that tho ancient 

1 Compare nlao, (li/ifn, " quickly," willi jii-nrM, " to throw ;" upaiirvbe, 
" nimble," with the Sanscrit root IrsMp, " to cast ;" rapitlus with rapio, and so forth. 
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Porsians regarded llio horse as tlic emblem of the sun, and we shall 
then travel rapidly from tho naino of Hystaspos to llio story about 
Darius and the horse. 

The augury, by virtuo of which Darius obtains his sovereignty, is 
tho neighing of a liorso at sunriso, followed by lightning. The Persian 
kings, when they went to war, were attended by a chariot drawn by 
white horses, consecrated to the sun, and a liorso sacred to that god was 
led behind it. (Herod., VII., 40; I., 180; VII., 113. Q.Curt. III., 3, 
§ 13 ; to which add Zcndavcsta, II., 2G4 ; Xcn. Anab. IV., 5, § 35 ; 
Justin, I., 10; Heliodor. vEthiop. 10.) 1 Long ago I called attention to 
tho fact that tho SiS^ion i'i/i/ui, in which Xerxes is placed by /Eschylus, 
(Pert. 8G), was neither more nor less than this tiirya-vahanam, or car 
of the Snrya-dC'vas; and I also hinted that tho decision of Darius' 
claim to the throne, by the neighing of a horse at sunrise, seemed to 
havo some reference to the samo symbolical connexion between tho 
horse, as the emblem of motion, and the sun, as the index of time, 
(New Cratylus, § 473). If Hystaspes, " the swift-horsed," is an epithet 
of tho groat luminary, this namo, borne by tho father of Darius, indi- 
cates tho peculiar form of tho symbolical worship of that elementary 
god, which the family always kept up. We havo a similar record of 
family worship in tho names of Gclo and Ilioro, (New C'ralylns, § 4.J9). 
Now in tho Bohistun inscriptions Darius always attributes his glories 
to tho favour of Ormazd, this " king of light." If he also termed his 
patron-god " the rider of tho heavenly steed," tho figure carved on the 
bas-rclicf would represent tho god himself, just us is tho case in tho 
Bohistun monument, though Ormazd is there floating in the clouds ; 
which, according to some systems of mythology, aro regarded as tho 
chariot or horse of God. On this supposition, the phraseology of tho 
Bchistun inscriptions will enable us to sec how the groom (Ebaret has 
gained a spurious existence, and every difficulty will bo removed. 

Tho Greek text of tho lost inscription is as follows : AAI'KIOS 
'() Y2TA2IIE0S, 2YN TE TOY 'III1IOY Til* 'AI'ETIh (to ot'wo/ui 
X(?7a>i') KAI OlMAl'EOS TOY 'limOKOMOY. 'EKTII2.VTO TUN 
UKI'SGMN IIAXIAII1IIN. It is important to observe that the namo 
of tho liorso is said to be mentioned in the inscription. Now if our 
supposition is correct that it was "tho horse of heaven" that was men- 
tioned, the phrase "by tho favour of the liorso of heaven" would be 
rendered watnd ctfpahya asmanahya, or spargaffla, where the second 

1 Among tho imputed superstitions of tho Jews, (II. Itcg. XXIII., II), 
wo read of tho tfOKfr iTrfiTj O^D WW "ltt)« D^DID, ml ,i of tho 

v v • » ; «■ * • i » v -J • » 

tt/DU/n j"^l33'lD ) referring to certain images in the Temple. 
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genitive might appear to bo in apposition, inston.il of regimen, and the 
word asmanahya would bo taken as the iiamo. In tho second reference, 
I presume a compound epithet asmfinaspa, or sjmrgaspa, analogous 
to Vislaspa. That sparga, in Mcdo-Porsian, might correspond to the 

Sanscrit svarga ^7f, as afpa docs to afva, and that thcro might bo a 

lalpurutlta compound, liko spargafpa or asmdnafpa, is shown () priori 
bj' the compounds Sparga-piscs and Sjiarga-pilkes, (Horod. I., 211 ; 
IV., ?'S), which scorn to bo equivalent to tho Sanscrit svarga-pati, 
" lord of heaven." ( Varron., p. SI, 2nd edit.) The iiiuno asbdra, sig- 
nifying " a horseman" (Hawl'mson, XL, 1, p. 01), or tho vcrhfrrfbara, 
or abara, or vyabara, could easily bo represented by Of'/jn/n/v, pro- 
nounced Wibaret ; and the whole inscription would stand thus : Adam 
DAryavmh Visla'spahya putra. (See Hawlinson, X. p, 279.) Washnd 
aspahya asmiinahya (or spargahya), adam khshnyalhiya abavam 
(p. 204). Asbdra asmfinaspa (or spargaspa) kshairam mana frdbara 
(or abara, or vyabara), (p. 200). That is : "I am Darius, tho son of 
Hystaspcs. By tho grace of tho slced of heaven I becamo king. 
The rider of tho heavenly stood granted mo tho empire" That such 
a reference to the steed of heaven is in accordance with tho religions 
phraseology of the ancient Persians is clear from tho words of tho 
Zendavcsta, as rendered by D'Anqiictil : " J'iiivoquo ct jo colebro lo 
soleil eblouissant, coursier rapide, l'oail d'Ormazd." (Burnouf, Yapta, 
p. 349.) 

As the citation of the inscription by Herodotus is immediately 
followed by an enumeration of the satrapies, and as a similar descrip- 
tion of territories succeeds to a similar declaration of divine favour, in 
the Bohistun monument (Hawlinson, X., p. 197), it might bo inforrcd 
that tho equestrian bas-relief furnished tho Greek historian with somo 
of the materials for his statistics ; consequently, that ho quoted only 
the beginning or a part of the record. 

My view of tho matter does not at all interfere with tho possiblo 
fact, that the sacred horso was regarded as an oraclo, and consulted 
for nn augury ; or that the priest who wailed upon tho animal prac- 
tised some collusion, which may bavo suggested tho story about tho 
groom ; but, even in that case, tho name of tho priest would not liavo 
been mentioned in tho inscription. Tho constant occurronco in tho 
Bchistun monument of the phrase, Auramazdd hhshatram viand frfi- 
bara, renders it nearly certain that something similar must liavo oc- 
curred in the inscription translated by Herodotus. Now wo know, 
from the case of "Onfo?, that F or o might represent /, or even fr 
(Cf. (lyi'vpi with pi'iyvvfu, and frango, &o. — New Cratylus, § 110): 
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and even without tin's we might nssumo vyubara, or some otlicr com- 
pound of the eamc verb, for tho prolix t>i is sometimes merely intensive. 
As therefore there is every reason to believo that no man, still less a 
servant, would be mentioned in the inscription, as having helped tho 
king to his throne, as tho name introduced is closely allied in sound 
to tho verb which most probably appeared in this place, as in tho 
Beliistun inscription, to say nothing of tho probable occurrence of tho 
word asbnra also, the faithful groom must relinquish all claim to a 
monumental existenco, and resign his place for tho past tense of an 
activo vorb. 

All this is, of conrso, put forward as a matter of conjectural repro- 
duction ; but I contend that the criticism rests on a scientific basis. 
If Darius had an inscription engraved on stone, purporting to give an 
account of his elevation, it must have been analogous to the great 
chroniclo which wo know he left at Hchistun ; and if it was at all like 
that which Herodotus cites, it could hardly have been in other words 
than thoso which I have restored, especially as the spurious ()</9«^»j« 
retains a traco of tho constantly occurring frdbara. At any rate it 
can do no harm to place on record, and leave to tho judgment of 
scholars, a view, which, if correct, substitutes a true glimpse of Persian 
history for an ingenious but improbable chaptor of romance; and 
rescues from oblivion a document, which, if extant, would rank beside 
tho most interesting and valuablo of tho cuneiform inscriptions. 



